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CHpaBHUJIMCh HE BCEr/a YCIEIIHO. Y HUBEPCAIbHbBIC CJIOBAa-CUMBOIBI (TIECOK, Muelna, narpuapx, bor) nepenaHbl mosn-
HOCTBIO, HO TpaHC(HOpPMAIMK S3bIKOBBIX HOCHTEICH aBTOPCKHX OOpa30B M OTCTYIUICHHUE OT KOMIIO3UIUHM 00pa3a
B HEKOTOPBIX CIIy4asix MPUBOIUIH K ero AeopMaliiu, YTO HUKAK He KOMICHCHPOBAIOCH IIEPEBOTIHKAMH.

IepeBoa HEBO3MOXEH 0O€3 MOTEPh, U «IIepeAadya (PYHKIHH IPH MEPEBOIC MOCTOSHHO TpeOyeT M3MeHeHus B (op-
MaJbHOM XapakTepe dJIeMeHTa, sSBIsIonierocs ee Hocurenem» [11, ¢. 334]. Ho takas tpanchopMmarys Bceraa T0/hKHA
HCXOJHUTH U3 00Pa3HOr0 [ENIOT0, U3 TOT0 CHMBOIUYECKOTO 3HAUYCHHS, KOTOPOE B HEM 3aKIIFOUCHO, U U3 €T0 CTPYKTYPHL.
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IMAGE STRUCTURE IN THE POEM BY N. GUMILYOV “THE WORD”
AND ITS TRANSFORMATIONS IN THE TRANSLATION

Andreeva Elena Damirovna, Ph. D. in Philology
Orenburg State University
ied-may@mail.ru

The article examines the structure of an artistic image of the poem by N. Gumilyev “The Word” and its verbal markers
in the source text and target text. The author concludes that this image can be considered a symbol taking into account its multi-
aspect nature and wide range of associative relations. The analysis of translations shows that the transformation of symbol’s ver-
bal markers and neglecting their role in the figurative whole formation cause the substantial deformations of an artistic image.

Key words and phrases: image; symbol; image structure; translator’s transformation; associations; verbal marker.

YIK 81'373.6

Coznacno pasnuyHbiM TUHSGUCMUYECKUM UCCTEO08ANHUSIM, KANCOBIU U3 CYWECHEYIOWUX S3bIKO8 XapaKmepusyemcs
Hanuyuem JaKyH — mpyoOHONepesoouMbIX «nycmomy. B 0annoli pabome bvLia paccmompena 1aKyHapHOCMb KAK A6/e-
HuUe JIeKCU4eckoll cucmemsl A3biKd. Medcvasvikosbie NAKyHbl OblLIU NPOAHATUSUPOBAHBL C NOMOWBIO CONOCMABUMEb-
HO20 mMemoda. Buinu usyueHvl ulecms JeKCUKO-CEMAHMUYecKux obnacmel, XapaKmepusyouwuxcsa HATuYuemMm mediCob-
SA3bIKOGBIX JIeKCUUECKUX TAKVHAPHLIX eOunuy. Ha ocnoge npouszsedennozo ananusa coenan bl800 0 pacnpocmpaHeH-
HOCMU IAKYHAPHOU NEeKCUKU HYMPU KAXHCOOIL U3 83mblx obracmetl, 0000ueHbl 8bisigNeHHble CHOCO0bI ee nepesood.

Knroueswvie cnosa u qbpa%z: JIaKyHa; JJaKyHapHas ¢IUHUILIA, 3allOJTHCHUC JIaKYHbI; KOMIICHCAM JIAKYHBI; JICKCHUYC-
CKasd JIaKyHa, CII0COOBI nepesoaa.
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COIOCTABHUTEJBHBIA AHAJIA3 JEKCUUYECKUX MEXBS3BIKOBBIX TAKYH
PYCCKOT'O 1 AHT'JIMACKOT'O SI3bIKOB

Jlakyna, unu, cornacHo onpeneneHuio B. I'. Taka, «pomnyck B Jekcuueckon cucteMe si3bikay [3, ¢. 261], sBusercs
HCOTHEMJIEMBIM KOMIIOHCHTOM KaXX0I'0 CYHIECTBYIOUIETO A3BIKOB. Hamnuue JIaKyH B JIFOOBIX 663 HUCKIIFOUYCHUS A3BIKO-
BbIX CUCTEMAX MPUHATO CBA3BIBATH C YHUKAJBbHOCTBIO KYJIbTYPHOTO IIACTa Pas3IMYHbIX CTPpaH U HApOOB. «B OHOM
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SI3BIKE OTPAXKAIOTCSI OJHU IPYIIBI BHEA3BIKOBBIX MPEACTABICHUI, B IpyroM — apyrue» [2, c. 83]. TepMuH «iakyHay
BHepBble ObLT BBeJEH (paniy3ckiumu JuHreuctamu K. Bune u XK. lapOensre. [Ipuuem cienyer oTMeTHTb, 4TO yde-
HBIE B CBOEM HCCJIEJOBAaHHUH JIald OTpEIeIeHIe NMEHHO MEKbSI3BIKOBOH JIAKYHE, a TAK)Ke BBEIH IEPBOE ONPEICIICHIE
MIepEBOAYECKON aIalTaIliH, CIUTASI €€ CeIbMBIM MEPEBOAYECKHM MPHEMOM, UCXOIS U3 KOTOPOTO aJalTaris IpuMe-
HSCTCS B TEX CIIydasx, B KOTOPBIX THII CHUTYaIlUH, [TOJpa3yMeBaeMbIii B COOOIIEHUH Ha NUCXOJHOM SI3BIKE, HEU3BECTECH
B KYJIbTYpe nepeBoisiiero si3bika [8]. [Ipu u3yueHnu siBieHus IAKYHApPHOCTH BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTh B Pa3rpaHu-
YeHHUU TIOHATHH JTaKyHBI 1 JIAKYHApHOU eIMHUIIBI, KoTopyto mokaszana JI. K. Baiipamona [1]. Tak, nakyHapHas equHHIIA
SIBISIETCS] KOMITOHEHTOM B MCXOIHOM si3bIKe (manee — V1), B To Bpemst Kak JlaKyHa — HYJIEBOI KOpPPENAT JaKyHapHOU
€/IMHUIIBI B IepeBosiieM s3bike (nanee — [151). JIakyHBI IPUHATO pas3zesisTh Ha BHYTPHUSI3BIKOBBIE U MEKbS3bIKOBBIE;
B TPaAUIMOHHOM II0JIXOJIE T10]] MEXBSI3BIKOBOM JIAKYHOIH TIOHUMAIOT OTCYTCTBHUE JIEKCEMBI JUIsl 0003HaYEeHHsT CeMEMBI
B IS npu ee Hammuuu B VS1. iIMeHHO MeXBSI3BIKOBBIE JIAKYHBI JIETJIM B OCHOBY HAIlIEro MCCIIEI0BAaHUS, LEIbI0 KOTO-
POTO SIBJISIETCS COTIOCTABUTEIILHBIN aHAJIN3 JIEKCHUECKUX JIAKYHAPHBIX €MHHL] aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB.

Ha naHHBIIi MOMEHT CyIIECTBYET psiJi CIIOCOOO0B, MO3BOJISIIOIIUX IIPEOJIONIETh JIMHIBOKYJIETYPOJIOTHYECKUH Oapbep,
00pa3oBaHHbIA MEXbI3BIKOBEIMU JlakyHaMu. [Ipomecc, Onarogaps KOTOpOMY BO3MOXKHO OCYILECTBUTH I'PaMOTHBII
KOHTaKT Pa3NIMYHBIX KYJIbTyp, COXPAaHUB CIIEIU(PHIECKUE YEPTH KAKIOTO YIaCTBYIOUIETO B JAHUAJIOTE SI3BIKA, HA3HI-
BaeTCs AIMMUHHUPOBAHUEM JAaKyH. DIUMHHHAPOBAHHUE JAaKyH NPOW3BOAAT IyTeM 3allONHEHHs MO0 KOMIICHCAIINU
JMaKyHBL. B mporiecce 3amosHeHUs JTaKyHBI PAaCKPBIBACTCS CMBICH MOHSATHS, MPHHAUICKAIETO KYIbType aapecara.
[Ipu nepeBoe OCHOBHASI YCTaHOBKA JeNaeTCsA Ha TO, Kakas M3 MOIXOMAIINX CEMaHTHYSCKUX MOJEIeH B KyJIbType
penmueHTa Hanbojiee YMECTHA B YCIOBHAX ONPENCIICHHOTO0 KOHTeKcTa. [lox KoMmeHcanuel JIakyH TpaguiHOHHO
MTOHUMAIOT SIBJICHUE, TSI KOTOPOTO XapaKTepPHO HAMUHE «CEMAaHTHYECKON ITyCTOTHD», PU 3TOM JAKyHY OOBITHO
HE YCTPAaHSIOT U3 TEKCTa, HO JONOJIHSIOT HE3HAKOMOE PELIMITHEHTY CIIOBO MOSCHEHUEM, CIIOCOOHBIM HCKIIFOYMTh He-
MOHMMaHHE pealiiy. BriiensioT cieaytomue criocoObl nepeBoia JlakyHapHO#H JIEKCHUKH:

1. Tpancxkpunyus unu mpancaiumepayus. JlauHblil criocod nepeBoja npejmnosiaraeT OyKBeHHOE BOCIIPOHM3BE/Ie-
HHE B SI3bIKE PELIUIIMEHTa HHOSI3BIYHOTO CJIOBA.

2. Kanvkuposanue 3axnodaeTcs B OyKBaJbHOM IIEPEBOJIE CIIOBA WIIM CJIOBOCOYETAHMSI.

3. OnucamenvHbilli nepesod UCHOIB3YETCs, KOTIa COOTBETCTBYIomAs HoMuHanus B [15 otcyrecTtByer. B Takom
ciTydae TIepeBOJINK CAaMOCTOSATENIFHO PACKPBIBACT MIPU3HAKH, CIIOCOOHEIE IIepeaTh 3HAaUeHUE MTPeIMeTa.

4. Iloobop coomeemcmeus COCTOUT B UCTIONB30BAaHUH HanOoJee OIIIM3KOH 10 3HAYCHUIO JISKCHIECKOH eqiHuUIBI [151.

5. Kouxpemusayus u cenepanuzayus. CMBICI TIEPBO COCTOHUT B 3aMEHE CJIOBa C OoJiee NIMPOKHM 3HAYCHHUEM
Ha cJIOBO ¢ Oonee y3kuM. [Ipu reHepanm3anuu xe, Ha000pOT, KOHKPETHYIO JIGKCHICCKYIO CIUHHITY 3aMEHSIOT eIU-
HULIEHN ¢ OoJiee 0OIIMM 3HAUYEHUEM.

6. Heimpanuzayusa u smpamusayus. Helirpanuszauus NOHATHS HEOOX0AMMA NPU PACXOKAESHHN dM(PATHUECKO-
ro MOTEeHIMaja y CJIOB IpH nepeBone. Takum oOpa3oM, HEHTpaIu3anus — 3T0 B HEKOTOPOM CMBbICIIE TIPOLIECC Crila-
KMBaHHs SMOLMOHAIBHO-0KpacouHoro sddekra. DMdaTusanus xe CIoCOOCTBYET BBIICICHHIO SM(paTHUECKON
OKpaCKH CJIOBa B ONPeICTICHHOM KOHTEKCTe [4].

[Tpu aHanM3e JEKCHYECKUX JAaKyH, Ha HAll B3TJIM, CIEAYET yASTUTh BHUMAaHHE TEOPHU CEMaHTHYECKUX TOJICH,
a IMEHHO JIEKCMKO-CEMaHTHYECKOMY IIOJII0, B KOTOPOM SI3BIKOBbIC €AMHHIIBI OOBEIUHEHBI MO O0IIEMY MPU3HAKY.
B cuy TOro, 94TO JISKCHKO-CEMAHTHYECKHE MO B KAXK/IOM SI3BIKE XapaKTePH3YIOTCS Pa3HOW CTEIICHBIO CTPYKTYPHPO-
BaHUS ¥ Pa3HbIMHU CIIEIU(UIHBIMA CBOWCTBAMH, TO ITyTEM COIIOCTABJICHUS JICKCHYECKHUX EMHHI] OJJHOTO MOJIS B pa3-
HBIX SI3BIKAX MOJYKHO BBISIBUTH HAJIMUUC CeMAHMUUECKUX nycmom — aaxyH. JJi1 TOATBEPKICHUS JaHHOW THIIOTE3bI
OBUI MPOBE/ICH aHAJIH3 MEKbBS3BIKOBBIX JIEKCHUECKHX JAKYH, U3BJICUCHHBIX U3 TEMAaTHUECKUX PYCCKO-aHTIIMHCKOTO
U aHTJI0-PYCCKOTO cioBapei [5; 6; 7], ¥ BBISBICHBI OCHOBHBIE CIIOCOOBI X IEPEBOIA.

OtoOpaHHBIE JeKCeMbl OBUTH KiIacCH(DHUIIMPOBAHBI COTJIACHO WX MOHATHIHOW HANPAaBICHHOCTH W OOBEIUHEHBI
B CIIEAYIOIINE TOHATHITHBIE 001acTH:

1) PacmpocTpaHeHHbIe miaronel: morwams — to keep silent (Ooca. xpanums muwiuny); nodckazams — to give
a hint (0ocn. dasame nodckasky);, nodgozums — to give smb. a lifi [6, c. 14]. B nanHO# Tpymne oka3anock 00JIbIIOS
KOJINYECTBO KOHKPETH3MPYIONIUX [NIATONBHBIX JAKYH: fo desert — noxudams 6 mpyoHom noaodicenuu [7, c. 210];
to abandon — nokudoame Hascezoa [Tam xe, c. 211], to drop — nepecmams scmpeuamocs [Tam xe, c. 209], to jilt —
yeneus u 0omanyme, to sign on — ommeuamscs npu npuxooe na pabomy [Tam xe, c. 12].

2) IlyremiecTBus. DTa 00JaCTh XapaKTEPU3YETCs OOMMPHBIM HATWYINEM JIAKYH B PYCCKOM si3bIke. Tak, HampwH-
Mep, Pl CHHOHIMHWYHBIX HOHSATHH aHTJIMHCKOTO SI3BIKa, TAKUX KaK voyage, trip, tour B pyCCKOM SI3bIKE KOHKPETH-
3UPOBaH CYIIECTBUTENBHBIM nymeutecmaue ¢ TOCIEAYIOMINMHA TOSICHEHUSAME: voyage — MOPCKOe nymeuiecmeue;
trip — KOpomKoe nymeuiecmaue, tour — nymeuiecmsue ¢ OCMOMpPOM 0OCMOnpuUMedamensHocmeltl, jaunt — ygecenu-
MenbHAs NPO2YIKA,; passage — OlumenvHoe nymeuiecmaue, trek — mpyonoe onumenvHoe nymeutecmaue; to commute —
cosepuiams pezynapHblie noe30KU, to route — HANPAGIAMb NO ONPEOeNeHHOMY Mapupymy, to ferry — nepegosums
Ha napome; to ship — nepegozums no oode, to railroad — nepesozums no scenesnoi dopoee [5, c. 210].

3) LiBera u oTTeHKH. AHIJIMHCKas I[BeTOBas 0a3a, MOMHUMO OCHOBHBIX IIBETOB, BKJIIOYAET B ceOsi OrpoMHOE
MHO’KECTBO OTTCHKOB, TI03TOMY aHIIMHCKHX JIAKYH HAMH 00HAPYKEHO BCETO ABE: 20/1y0ot — light blue (doca. ceemno-
cunull), ucmawkosvili — pistachio green (0ocn. gucmawikogo-3enenviii) [6, c. 24]. ComocTaBUTEILHBIN aHATH3
MPOJIEMOHCTPUPOBAJI HAIMYHUE JJIMHHOTO Psi/ia JJAKyH B PYCCKOM SI3bIKe (BCEro JIBaJllaTh BOCEMb), HAIPUMED: cerise —
ceemo-sunHesslil; mahogany — kpacHoe depego, chamoisee — ygsem anbnulicKoll Ko3vl, puce — ysem «niocy, Bondi
blue — 600a nuasca bonoaii; Alice blue — 2ony6oii Anucer Pysgenom,; sap green — 3eieHsvitl u3 1200 Kpyuwiunsl, thistle —
ygem uepmononoxa, gun-metal — cepulii ysem ¢ KpacHosamuvim omaugom u T.1. 5, c. 101].
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4) IlponykThl, OnroNIa, HAMUTKU: YbiNaeHOK — young chicken, Oynvon — clear soup, pasxcenxa — fermented baked
milk; npocmokeawa — curdled milk; meopoe — cottage cheese; copoywa — pink salmon [6, c. 49]. BoabmUHCTBO
HAMMEHOBAHHUIl PyCCKUX HAIIMOHANBHBIX OJIIOJ] aHTJIMACKUI S3bIK TIEPEHSUT TyTEeM TPAHCIUTEPALUN: 3PA3bl — ZFAZY,
Kucenv — kissel, bopw — borsch [5, c. 189]. B pycckoM si3bike 0OHapy»KEHBI JIAKYHBI JJISl TAKUX JIEKCHYECKUX €INHHUI]
aHTJIMIICKOTO, Kak brandade — pvibnoe niope ¢ npunpasoti [Tam xe, c. 203]; eggnog — sauya, g36umole ¢ MOIOKOM
u caxapom, ¢ 0obaenenuem poma [Tam xe, c. 389].

5) O6pazoBanue. [IpeoOnaganue aHMIOA3BIYHBIX JIAKYH B JAHHOW OOJACTH CBSA3aHO C PA3JIMYMEM CHCTEM
U CTaHJapTOB 00y4eHus: defention — ocmagienue nocie ypokos 6 Kauecmee HAKA3aHus, great-go — 3aKuiouumens-
HblIl DK3aMen Ha nojiyyenue cmenenu daxanaspa; language house — obwesicumue, 8 KOMOPOM PACRONAZAIOMCS
cmyOdenmol, uzyyarwue UHOCMPAHHbLIL S3bIK, U HOCUMENU SA3bIKd, 0 MInor in — u3yuams 6 Kavecmee 6mopou cne-
yuansnocmu [7, c. 56]. Cpenu pyccKuX JaKyH OBLTH BBIICIICHBI CIEIYIONINE: 060euHUK — poor student / pupil;, om-
auunuk — high achiever, oonokypcruk — student of the same year [Tam xe, c. 55]. BcTpeuaroTes Takxe aMepHKaHO-
aHINMICKUE JIaKyHApHbIC CIMHUIIBI, HANpPUMEp, associate degree — YueHas CMeneHb, NPUCGAUMAs CMYOeHMAaM
maaowux koanedxceil nocie 2-3 nem obyuenus [5, c. 104].

6) Bpewms: cnosapaunxy — early in the morning; cymku — twenty-four hours, nozaguepa — the day before yesterday
(two days ago); nocnezaempa — the day after tomorrow [6, c. 18]. B pycckom Hamu OblIa BBISIBICHA OJJHA MEXBS3bI-
KOBasi JJAKyHa JJIsl aHTJIMHACKOM JIGKCEMBI fonight — ce2o0us ewepom [5, c. S1].

[IpoBeeHHBII HAMU aHAIIU3 MMO3BOJISIET CACNATh BBIBOJ O TOM, YTO HaWOOJICC YACTOTHBIMU HA MPESIMET HATHYHS
JaKkyH siBisieTcst o0nacth «l[BeTa M OTTEHKH»: B aHTJIMHCKOM SI3bIKE MPAKTUYECKH 33 KAXKIBIM I[BETOBBIM OTTEHKOM
3aKpEIUICHO MHMBHIYAJIbHOE Ha3BaHUE, TOT/Ia KaK B PYCCKOM pPACHpOCTPAaHCHA HOMHUHAIMS ITyTEM CIIOXKHBIX CJIOB
(dun — ceposamo-xopuunesuiii). lanee cnenytot «IIpoaykrsl, Omona, Hanmutkn» U «O0pasoBanue». Hannune nakyH
B TepBOii 00acTH 00yCIOBIEHO HAIMOHAIBFHON Pa300IIeHHOCTRIO, TeorpapuIecKIMU 0COOEHHOCTSMH M PacXOKae-
HUEM KYJIMHAPHBIX TPAJMIUIL, a BO BTOPOI HAOMIOAaeTCs HECOBIAICHHE THIIOB 00pa3oBaHus. HanMmeHbIelr HoMUHa-
TUBHOU TPEJICTABICHHOCTHIO 00NafaeT 001acth «BpeMs» BBUAY COBMAICHUS CHCTEMBI PACIOPsIKA THS U BPEMCH-
HBIX TPAHUIL B aHTJIUICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

Cpenu croco0OB TEpeBoia MEKbBS3BIKOBBIX JIAKYH B MPOAHATM3MPOBAHHOM MaTepHajie OOHapyXeHbl TpaH-
CKPUIIMS M TpaHcauTepauus (zrazy, borsch), onucatenbHbli niepeBos (QuN-metal — cepulil ysem ¢ KpacHoB8amviM
omaugom), crocod 1moxdopa COOTBETCTBHA (20ay6ou — light-blue), KOHKpETH3aIHS ¢ BKIIOUYEHISIMHA OMHCATEIEHOTO
nepeBoja (voyage — Mopckoe nymeutecmeue; trip — KOpomkoe nymeuiecmsue, tour — nymemecmeue ¢ 0CMompom
docmonpumeuamenvHocmeii), HelTpamusanus (06oeuHux — poor student).

[MonyueHHbIE B UCCIACIOBAHUU BBIBOJBI HE MPETCHAYIOT Ha UCUEPIBIBAIOIICE PEIICHHE PACCMATPUBAEMON MPO-
onemsl. [Ipenmonaraercs, 4To ee JanpHEIIas pa3paboTka MOXKET OBITh MPOAOJIKEHA U B IPYTUX MOHATHHHBIX 00-
JaCTsIX, a TaKXKe 00BEKTOM COIOCTABUTENILHOTO aHAJIM3a MOTYT CTaTh (hpa3eosornyecKue JaKyHsbl.
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AND ENGLISH LEXICAL INTER-LINGUAL LACUNAS
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According to linguistic studies, every language contains lacunas — “empty spaces” which are difficult to translate. The paper ex-
amines lacunarity as a phenomenon of lexical system, and provides comparative analysis of interlingual lacunas. Six lexico-
semantic fields containing interlingual lexical lacunas were subjected to analysis. Relying on the findings the authors conclude
on the prevalence of lacunary vocabulary in each of the mentioned fields, summarize the available translation techniques.

Key words and phrases: lacuna; lacunary unit; filling lacuna; compensating lacuna; lexical lacuna; translation techniques.



